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«Формирование профильно-ориентированной коммуникативной компетенции учащихся через интеграцию  учебной и внеучебной иноязычной деятельности»

1. Условия возникновения и становления педагогического опыта

    Политические и экономические изменения, происшедшие в стране и за рубежом в последние десятилетия, оказывают существенное влияние на сферу образования. Сложились благоприятные условия для использования инновационных идей в школьном обучении, которые определяются позитивными тенденциями в практике школы.

   С 1997 года педколлектив Якиманско- Слободской средней школы определил дальнейшее развитие и совершенствование работы школы на основе функционирования школы как гуманистической воспитательной системы, системообразующими видами деятельности которой является учебно- позновательная деятельность в единстве с организацией досуговой деятельности 
     В соответствии с Концепцией модернизации  российского образования на старшей ступени общеобразовательной школы основными целями завершающей ступени общего образования являются формирование социально- грамотной  и социально- мобильной личности, осознающей свои гражданские права и обязанности, ясно представляющей себе потенциальные возможности, ресурсы и способы реализации выбранного жизненного пути. 

    Переход к профильной подготовке обучающихся, предполагающей кооперацию старшей ступени школы с учреждениями начального, среднего и высшего профессионального образования, усиливает личностную и индивидуальную направленность обучения, влечет изменение как структуры и содержания образования, так и форм организации образовательного процесса: обеспечения роста вариативности образования и увеличения возможностей выбора курсов, факультативов самими учащимися.

     Образовательное пространство школы характеризуется стремлением к личностно- ориентированному обучению, вариативностью содержания форм, методов обучения, которые отвечают социальным запросам детей и родителей. На основе изучения общественного мнения, анкетирования учащихся 9-х классов в 1999/2000 учебном году в школе впервые были созданы 2 профильные группы – физико- математическая и гуманитарная.

 В 2000/2001 уч.году учащиеся 10-х классов определились в выборе естественно- научной и гуманитарной профильных групп.

  Педколлектив школы направляет свои усилия на создание определенной системы учебных и факультативных курсов, на органическое соединение урочной и внеурочной деятельности.

    С 2001-05 гг. школа участвовала в реализации федерального эксперимента по совершенствованию структуры и содержания образования. В языковых группах гуманитарной направленности осуществлялась отработка нового УМК «Немецкий язык». Контакты /авторы Г.И. Воронина, И.В. Карелина (10-11 кл)./, который в содержательном плане не соответствует в полной мере профильно-ориентированным интересам обучающихся старших классов. Появилась потребность в отборе учебного аутентичного материала для иноязычной подготовки старшеклассников, направленной на овладение иностранным языком в рамках нефилологического профиля и разработке языковых элективных курсов для учащихся немецких профильных групп различной направленности.

 Внеурочная деятельность в рамках предметных недель по иностранному языку, способствующая обогащению учащихся новыми страноведческими, культуроведческими и социокультурными знаниями о странах изучаемого языка, потребовала развития более современных форм сотрудничества обучающихся на языковой основе.
 Обучение иностранным языкам с учетом реализации целей профильного обучения старшеклассников предполагает усиление коммуникативной направленности языкового образования, обеспечение дифференциации и индивидуализации в обучении  иностранным языкам, внедрение современных педагогических технологий.

   В этих условиях возникла необходимость разработки новых подходов к реализации профильного иноязычного обучения старшеклассников.

   2.Актуальность и перспективность опыта

   В настоящее время в высшей школе сформировалось устойчивое мнение о необходимости дополнительной специализированной подготовки старшеклассников для прохождения вступительных испытаний и дальнейшего образования в Вузах. В соответствии с Концепцией модернизации  российского образования на старшей ступени общеобразовательной школы основными целями завершающей ступени общего образования являются формирование социально- грамотной  и социально- мобильной личности, осознающей свои гражданские права и обязанности, ясно представляющей себе потенциальные возможности, ресурсы и способы реализации выбранного жизненного пути. Переход к профильной подготовке обучающихся, предполагающей кооперацию старшей ступени школы с учреждениями начального, среднего и высшего профессионального образования, усиливает личностную и индивидуальную направленность обучения, влечет изменение как структуры и содержания образования, так и форм организации образовательного процесса.

     Использование специфики иностранного языка как учебного предмета, а именно его ярко выраженного межпредметного характера, т.е. его способности хранить и передавать любую информацию, дает возможность ориентировать содержание обучения на выбранный ОУ профиль. Тем самым иностранный язык выступает как бы средством реализации профильного обучения – гуманитарно-социального, естественно- математического, социально-экономического, технологического.

   Современная цель обучения ИЯ- формирование иноязычной коммуникативной компетенции, включающей языковую, речевую социокультурную, компенсаторную и учебно- познавательную компетенции .Основной акцент делается на социокультурной составляющей ИКК, на включении обучающихся в диалог культур. Социокультурное образование, направленное на формирование готовности личности к интеграции в культурно-образовательное пространство современного общества, на развитие коммуникативной культуры обучающихся, их способности к межличностному взаимодействию с представителями разных народов и культур в социально- бытовой, профессиональной и культурной сферах общения, является неотъемлемой частью обучения иностранному языку.

  Межкультурная составляющая образовательного процесса диктует необходимость поиска новых педагогических решений.Эти решения мы связываем   с моделированием профильного иноязычного обучения как процесса приобретения обучающимися индивидуального опыта общения с чужой лингвокультурой. Межкультурную коммуникацию считаем возможной в результате интенсивной познавательной деятельности учащихся,их активной интеллектуальной креативности,использования стратегий самостоятельной деятельности.   

  Для нас представляется важным создание оптимальных организационно-педагогических условий развития целостного педагогического процесса, включающего в себя интеграцию усилий педагогов различных учебных заведений округа и интеграцию форм учебной и внеучебной иноязычной деятельности. 

3.Ведущая педагогическая идея

    Изучение научной литературы и педагогического опыта по проблемам реализации профильного иноязычного обучения в школе, анализ учебников и пособий по немецкому языку, наблюдение, анкетирование старшеклассников и студентов позволили сформировать следущие противоречия между:

· целевыми установками на формирование языковой личности и преобладанием традиционных подходов в практике преподавания иностранных языков

· относительной сформированностью лингвистической компетенции и недостаточным уровнем развития социокультурной компетенции у старшеклассников и студентов 1-го курса неязыковых специальностей

· требованиями, предъявляемыми к структуре и содержанию УМК на старшей ступени обучения немецкому языку в профильных группах и отсутствием современных 
· специальных учебников с учетом специфики и преемственности обучения в школе и ВУЗе

· наличием определенного образовательного уровня старшеклассников и отсутствием глубокого осознания имеющегося уровня языкового образования как органической части системы непрерывного образования, как условия обеспечения преемственности не только между школой и ВУЗом, но и между ВУЗом и будущей профессиональной деятельностью обучающихся.
 Выявление указанных противоречий определило название ведущей педагогической идеи – формирование профильно- ориентированной коммуникативной компетенции учащихся через интеграцию учебной и внеучебной иноязычной деятельности.
Цель педагогической деятельности – разработать модель профильно- ориентированного иноязычного обучения в школе на основе интеграции форм учебной и внеучебной деятельности.

  Для реализации цели  были поставлены и решены следующие задачи:
1.Определить оптимальные организационно-педагогические условия реализации модели профильно-ориентированного иноязычного обучения

2.Осуществить отбор аутентичного текстового материала профильной направленности, подобрать комплекс упражнений для формирования  речевой компетенции учащихся.
3.Разработать языковые модули.

4.Разработать профильные элективные курсы. 

5.Воссоздать на современной основе систему внеурочной работы по предмету через открытие языкового молодежного объединения.

6.Скоординировать деятельность мини-клубов в рамках языкового молодежного объединения.

7.Формировать навыки межкультурного общения через различные формы культурного сотрудничества 

  4.Теоретическая база опыта
    Теоретической основой разработки подходов к организации и осуществлению профильного иноязычного обучения в школе считаем исследования,  связанные с использованием интегрированных подходов в образовательном процессе.

    Интеграция- это процесс развития целостности на основе взаимодействия с дифференциацией, но при ведущей роли универсализации элементов и гармонизации связей (И.П. Яковлев).

  Очевидно, что существует множество видов интеграции: по методам, приемам, способам, уровням, направлениям. Изучая литературу по интегрированному обучению школьников, обращаем  внимание на то, что авторы единодушны в определении целей и результатов интегрированного обучения /В. Голвнер, В. Шубинский , Л.И. Гетман, В.Н. Максимова/. Результаты интегрированного обучения проявляются в развитии творческого мышления учащихся. Оно способствует не только интенсификации, систематизации, оптимизации учебно-познавательной деятельности, но и овладению грамотой культуры (языковой, этической, исторической, философской). А тип культуры определяет тип сознания человека, поэтому интеграция чрезвычайно актуальна и необходима в современной школе.
   В. Головнев указывает на задачу интегрирования «…не просто показать области соприкосновения нескольких учебных дисциплин, а через их органическую, реальную связь дать учащимся желанное представление о единстве окружающего нас мира». 

     В педагогической литературе в последнее время обращается внимание на важность интеграции в учебном процессе, исследованы следующие ее аспекты : сущность интеграции как педагогической категории (С.И.Архангельской, М.Н. Берулава и др.);способы, средства   и формы реализации интеграции (О.С. Гребенюк, Н.Ш. Сабиров, И.П. Яковлев и др.).

  А. Католиков, исследуя процесс интеграции видит два ее вида: горизонтальную интеграцию (объединение сходного материала в разных учебных предметах) и вертикальную интеграцию (объединение одним учителем в своем предмете материала, который тематически повторяется в разные годы обучения на разном уровне сложности.

  О.И. Мальчина определяет разные формы учебного процесса, в которых проявляются различные уровни интеграции: 

1. Спецкурсы, в которых объединяются несколько предметов 

2. Блокирование разных разделов

3. Изучение одной темы на основе нескольких предметов  

  Определенный интерес у педагогов- практиков вызывают подходы при рассмотрении интеграции и организационных форм обучения; В.А. Шкунова, С.А. Дудкиной, Э.Д. Шантиной об интеграции дополнительного и базового образования.

   Принимая во внимание вышесказанное и учитывая особенности деятельностного подхода в обучении, мы считаем, что для эффективной реализации наших целей, осуществление  интеграционных процессов должно проходить на следующих уровнях:

- интеграция целей, содержания и методов обучения

- интеграция языковой и профильной подготовки 

- интеграция организационных форм учебной и внеучебной иноязычной деятельности

5.Новизна опыта

     Новизна опыта состоит в разработке модели профильно- ориентированного иноязычного обучения в школе , основанной на интеграции форм учебной и внеучебной  деятельности.
                 Модель организации профильного иноязычного обучения


6. Технология опыта

    Оптимальная организация учебного процесса предполагает на наш взгляд,  знание мотивов обучения старшеклассников и умение правильно управлять ими. 

    Опрос старшеклассников на предмет мотивов при изучении ИЯ показал, что интерес к процессу обучения ИЯ держится на внутренних мотивах, в основе которых заложено постоянное стремление к познанию.

    Благодаря личностной ориентации в образовании и принципам дифференциации  и индивидуализации обучения старшеклассники включаются в процесс целеполагания и выбирают для себя  желаемый и доступный им курс, отвечающий их потребностям и  возможностям уровня обученности. В течение нескольких лет предпочтение отдается специальностям социально- гуманитарной направленности.

     В социально-гуманитарном профиле в 10-11 классах объем преподавания иностранного языка составляет 3 учебных часа в неделю. Рекомендованные к использованию в учебном процессе в старшем звене учебные издания не соответствуют в полной мере профессионально- ориентированному изучению иностранного языка по указанному профилю. Это обусловило разработку языковых модулей, направленных на развитие профессиональных устремлений старшеклассников средствами иностранного языка, на продолжение образования в среднем специальном учебном заведении или в ВУЗе. УМК «Deutsch. Kontakte» 10-11 кл. (под ред. Ворониной  Г.И.) был дополнен материалами из Германских информационных источников, из официальных сайтов (www.jugend- und-bildung.de,www.vorarlberg.at).

    Разработаны и апробированы следующие модули:

«Социальная политика» (15 часов) – социально-рыночное хозяйство Германии, виды социального страхования, социальное обеспечение, социальные услуги, социальная помощь, охрана детства и молодежная политика.

   «Германия сегодня» (15 часов)- политическое, государственное и федеративное устройство, экономика, внешняя политика, федеральные земли, система школьного и высшего образования ФРГ.

    «Мир современных профессий» (15 часов)-планы на ближайшее будущее, проблема выбора профессии, необходимые личные и профессиональные качества специалиста, рынок труда, устройство на работу.

  «Грамматический практикум» (6 часов).

        Подача учебного материала мини-курсами позволяет достичь комплексной цели обучения на каждом отдельном отрезке учебного процесса. На основе отобранного языкового содержания выстраивается логика изучения темы, определяются время и место промежуточной и итоговой диагностик и учебной коррекции. Для каждого урока определяются микроцели учащихся и приемы обратной связи. Модульная педагогическая технология помогает осуществлять индивидуальный подход к учащимся, мотивировать осознанную учебную деятельность учащихся, формировать навыки самооценки и самоконтроля, направлена на развитие личности, способной к самореализации и активному взаимодействию с другими.

   Определенные фрагменты учебного содержания, предусмотренного образовательным Стандартом, охватывают все виды речевой деятельности, соответствующий языковой материал, социокультурную и другие оставляющие коммуникативной компетенции.

     Обучение основным стратегиям чтения – ознакомительному, изучающему, просмотровому и поисковому осуществляется на информационных, публицистических, научно-познавательных аутентичных текстах из Германских молодежных изданий, отрывках из произведений художественной литературы, на прагматических текстах типа объявлений, реклам, таблиц, билетов, меню, анкет и т.д.

     В плане развития монологической речи особое внимание уделяется продуцированию связных высказываний, передаче основного содержания  прочитанного с выражением своего отношения, оценки и аргументации, рассуждению о событиях, об особенностях культур изучаемых стран.

    Диалогическая речь строится на типичных ситуациях официального и неофициального повседневного общения: диалог – расспрос, обмен мнениями, сообщениями, побуждение к действию, диалог этикетного характера, комбинированный  диалог и т.д.

     Возрастает роль письма и аудирования как важных видов речевой деятельности- личная и деловая переписка, составление плана, тезисов, оформление аннотации, рефератов; понимание на слух текстов программ теле- радиопередач, интервью, репортажей и др. формируют готовность выпускников к межкультурному взаимодействию.

    Профильный курс немецкого языка дополняется элективными курсами «Практическая грамматика», «Обучение аннотированию и реферированию иноязычного текста».

    В целях реализации деятельностного подхода в обучении считаем целесообразным осуществление интеграции форм учебной и внеучебной деятельности.

    Процесс приобретения учащимися личного опыта общения с чужой лингвокультурой предполагает создание ситуаций практического использования языка как инструмента межкультурного познания и взаимодействия. Границы учебного процесса расширяются за счет увеличения объема реального, творческого использования изучаемого языка как средства межкультурного общения: участие в окружных олимпиадах , научно- практических конференциях студентов на кафедрах иностранных языков ВУЗов. К наиболее эффективным технологиям профильного обучения относим метод проектов, который позволяет органично интегрировать знания учащихся из разных областей при решении одной проблемы, дает возможность применять полученные знания на практике, генерируя при этом новые идеи. 

    В сентябре 2007 года по инициативе учителя немецкого языка, учащихся старших классов Якиманско-Слободской средней школы в сотрудничестве со школами округа Муром № 1,4,6,9,10,12,15,16,19,33 , педколледжем был разработан языковой проект, направленный на создание современных форм работы с молодым поколением, развитие межкультурных связей с немецкими молодежными объединениями, на популяризацию немецкого языка в округе Муром. Цель проекта- создание молодежного языкового объединения «Deutsch.Jugend.Zentrum», главной задачей которого –воссоздание на современной основе системы внеурочной работы на немецком языке- как средство формирования культуро-логической базы личности. В рамках языкового центра функционируют мини-клубы для изучающих немецкий язык в школах округа и района, а также в учреждениях среднего и высшего профессионального образования. 

    Учащимся предоставляется возможность использовать свой индивидуальный опыт в межкультурном общении на заседаниях клуба интересных встреч с носителями языка  «Dialog», в ходе деловых игр «Бизнес- клуба», принимая участие в разработке туристических  маршрутов по Германии в клубе «Intourist»,обсуждая материалы молодежных изданий в «Presse-Club» и т.д.(Планы работы мини-клубов прилагаются).

   Благодаря деловым контактам молодежного языкового центра с носителями немецкого языка и с библиотекой культурного центра имени Гете в Москве пополняется фонд аутентичных источников для использования их на занятиях в профильных группах, при подготовке рефератов, проектов, заседаний мини-клубов. Старшеклассники готовы к участию в международных проектах. В рамках «Presse -Club» ведется переписка с представителями организации CJD в Дрездене, приглашающей для участия в социальных международных проектах всех заинтересованных лиц.

    Считаем, что участие в международных проектах будет мотивировать изучение немецкого языка как средства межкультурного общения и познания поликультурного мира, развивать участников проекта в духовном плане, способствовать установлению личностных и социальных контактов, содействовать сотрудничеству носителей различных языков.

  Таким образом, интегрированные формы учебной и внеучебной иноязычной деятельности обучающихся тесно связаны,дополняют друг друга и функционируют в одном образовательном пространстве, цель которого развитие способности к межкультурному взаимодействию в профессиональной, культурной и личностной сферах общения.

7.Результативность опыта

   Педагогическая деятельность, направленная на формирование профильно- ориентированной коммуникативной компетенции учащихся с использованием интегрированных подходов в образовательном процессе , имеет положительные результаты : 

1. Разработана модель организации профильного иноязычного обучения на основе интеграции базового и дополнительного образования.

2. Осуществлен отбор аутентичного текстового материала профильной направленности, подобран комплекс упражнений для формирования речевой компетенции учащихся.

3. Разработаны и апробированы иноязычные модули- «Грамматический практикум», «Германия сегодня», «Мир современных профессий», «Социальная политика ФРГ»; авторские элективные курсы «Практическая грамматика(10 класс)», «Обучение аннотированию и реферированию иноязычного текста (10—11 класс)

4. Систематизирована внеучебная работа по предмету как средство мотивации к изучению немецкого языка через создание языкового молодежного объединения- «Deutsch.Jugend.Zentrum»; скоординирована деятельность мини-клубов в рамках языкового центра  на основе интеграции педагогических действий педагогов  немецкого языка  округа:

5.    В целях реализации межкультурного сотрудничества налажены контакты с                областным «Евро-клубом», в рамках которого принимаем участие в международном социальном проекте « Mix.Tour».Участниками мини-клуба «Интурист» разработаны билингвальные материалы «Муром-Русь былинная» для проведения экскурсий с зарубежными туристами.

6. Предложенные подходы к организации профильного иноязычного обучения учащихся способствуют усилению мотивации к изучению немецкого языка в школе и округе:

- Наблюдается положительная динамика качественной успеваемости учащихся социально-экономической и социально-гуманитарной  профильных групп:

            2004/2005 г- 2005/2006 г- 33 %-66 %  

            2005/06 г- 2006/2007 г-  60 %-70 %
            2006/2007 г- 2007/2008 г (1-е полугодие) 100%- 100%
- Результаты контрольного среза по немецкому языку в 11 классе в ходе комплексной проверки Управления образования показали 100% качества знаний учащихся 11-го класса.

- Учащиеся 9-11 классов ежегодно выбирают немецкий язык в ходе итоговой аттестации, сдавая экзамен на «отлично».
            2004/05 г- 2 человека
            2005/06г- 3 человека
            2006/07г- 3 человека
            2007/08г- выбрали экзамен 3человека
- Участие в окружной олимпиаде по немецкому языку- 

2004/05г- 2 место 11класс

2006/07г- 1 место 10 класс

2007/08г- 2 место 11 класс

- Участие в школьной научно-практической конференции

2004/05г- 3 место 11 класс

2005/06г- 2 место 11 класс

2006/07г- 1 место 10 класс

- Участие в НПК студентов 

2004/05 г-1 человек (МИ ВлГУ кафедра иностранных языков)

2005/06 г-2 человека (МПСИ кафедра иностранных языков)

2006/07 г- 2 место,1 человек (МПСИ кафедра иностранных языков)

7.  Участие в окружных проектах 

В 2007/08 году учащиеся 9-11 классов стали лауреатами окружного конкурса социальных проектов «Дарите радость людям», представив проект создания молодежного языкового центра «Deutsch.Jugend.Zentrum»

Результат анкетирования учащихся 9-11 классов школ округа Муром показали-

81% респондентов хотят участвовать в работе мини-клубов «Business-Club»,«Club Intourist», «Presse Club»

93%  респондентов мечтают о туристической поездке в Германию

35% хотели бы улучшить знания немецкого языка через участие в школьной академической программе 

       8. Анкетирование учащихся профильных групп и студентов МПСИ, МИВлГУ – выпускников Якиманско-Слободской средней школы, проведенное в целях выявления представлений обучающихся о роли немецкого языка и значимости владения социокультурной компетенцией в сфере будущей профессиональной деятельности, показало :

63 % подчеркнули важность немецкого языка в развитии международных контактов

82%–подтвердили необходимость овладения немецким языком для успешной профессиональной деятельности

67% –отметили возросший интерес к изучению немецкого языка, ссылаясь на современные формы учебной и внеучебной деятельности, использование аутентичных страноведческих материалов и благоприятную психологическую атмосферу обучения

9. Выпускники профильных классов успешно используют иностранный язык в выбранной в соответствии с профилем  сфере деятельности, занимаются исследовательской работой, продолжают образование в учебных заведениях округа и области.

Успешное использование интеграции различных форм учебно- познавательной и досуговой деятельности способствует развитию отношений взаимной заинтересованности в достижении
успеха, созданию более благоприятных условий для самореализации личности учащихся.
 8.Адресная направленность

     Считаем, что представленные материалы по организации профильно- ориентированного иноязычного обучения в школе могут быть использованы учителями немецкого языка на старшей ступени средней школы, а также руководителями языковых кружков, факультативов, клубов в системе дополнительного образования.
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 Пояснительная записка

   Современная геоэкономическая и геокультурная  ситуация вынуждает человека сосуществовать в общем жизненном мире, что означает быть способным на взаимовыгодный диалог  со всеми субъектами этого общего жизненного пространства, уметь наводить гуманитарный международный мост между представителями различных культур и стран. Важную роль в этом играют иностранные языки, которые становятся реально востребованными в современном обществе.

  Увеличение числа изучаемых в школе иностранных языков учитывае социально- экономические и культурно-исторические связи нашей страны, а также ее этнокультурные реалии.

  В настоящее время соотношение  изучаемых в школе иностранных языков резко изменилось в пользу английского языка, что считаем не вполне оправданным явлением. В регионе имеются все условия для осуществления принципа языкового плюрализма.

   Современный Муром- один из крупнейших промышленных центров Владимирской области. География внешнеэкономической деятельности в 2007г. насчитывала 26  стран мира. Муром- субъект областных  туристических ресурсов «Малое  Золотое кольцо».

   Большие возможности доступа к мировой литературе и международному образованию предоставляет культурный центр им. Гете в Москве, партнеры которого расположены в Нижнем Новгороде и Владимире. Это свидетельствует о возможностях немецкого языка в международном общении, в получении качественного высшего образования, как в России, так и за рубежом.

   В этих условиях считаем целесообразным создание молодежного объединения – клуба    «Диалог» для проведения мероприятий по популяризации немецкого языка в округе Муром и в Якиманско-Слободской средней школе.

Цели и задачи дополнительной образовательной программы

Цель: развитие современных форм работы с молодым поколением через создание молодежного языкового объединения- клуба «Диалог».

  Деятельность клуба отвечает интересам учащихся и направлена на решение основных задач:

· популяризация изучения немецкого языка

· знакомство с культурой немецкоязычных стран

· формирование новинок литературного общения

Основные направления деятельности языкового клуба:

1. Молодежные проекты

2. Образовательные 

3. Досуговые

4. Информационные

Формы работы клуба:

1. Консультационная помощь по переводу, поиску информации

2. Видео просмотры на немецком языке

3. Встречи с интересными людьми

4. Праздники, концерты на немецком языке

Участники клуба:

Учащиеся  5-11 классов, проявляющие особый интерес к изучению немецкого языка, к культуре немецкоязычных стран.

  На заседание клуба приглашаются учащиеся городских школ, студенты педколледжа, МИВлГУ, МПСИ.

Методы работы :

1. Беседа 

2. Групповая дискуссия

3. Ролевая игра

4. Работа в малых группах

Примечание:

Создание и усиление мотивации для работы на занятиях клуба обеспечивается:

· соответствием интересам данного возраста

· демократическим стилем общения

· интерактивными формами образования (разные методы подачи информации, непосредственное включение в деятельность, смена форм деятельности, поддержание познавательного интереса)

Предполагаемые результаты :

1. Создание языкового клуба любителей немецкого языка

2. Организация занятости школьников в досуговых мероприятиях языковой направленности.

3. Активное взаимодействие всех членов клуба

4. Раскрытие творческого потенциала учащихся в условиях иноязычной коммуникации.

5. Увеличение числа обучаемых немецкому языку

План работы языкового клуба «Диалог» на 2007/08 уч. год

	Мероприятия


	Дата,время, место проведения

13.50-14.50
	Ответственные

	1.Организационное заседание

клуба, распределение обязанностей между членами клуба
	Сентябрь

Якимано-Слободская ср.школа
	Леонтьева В.П.

	2.Встреча со студенткой Байройтского университета

(Бавария, Германия)

«Иностранный язык в системе ВПО за рубежом»
	Сентябрь

Каб. №22
	Педагоги школы

Шамзановская А.

	3.Оформление фонда аутентичных источников в кабинете немецкого языка
	Сентябрь

Каб.№22
	Педагоги, члены клуба

	4.Консультирование членов клуба по работе с иноязычными источниками
	4-я среда каждого месяца
	Леонтьева В.П.

	5.Видеопросмотр фильма «Doppeltes Lotchen», Подготовка языкового проекта
	Октябрь

Каб.№22
	Леонтьева В.П.

Малахова О.В.

Мозголова Н.

	6.Разработка плана осуществления языкового проекта , консультирование членов клуба
	Октябрь
	Леонтьева В.П.

Мозголова Н.

	7.Анкетирование учащихся средних школ №1,15,33 в рамках языкового проекта, встреча с директорами частных фирм
	Октябрь
	Члены клуба

	8.Презентация языкового проекта «Deutsch Klub»
	Октябрь

ЦВР
	Члены клуба

	9.Заочное путешествие по Германии,видеопросмотр фильма «Deutschland»
	Октябрь
	Члены клуба

	10.Консультирование членов клуба по работе с иноязычными источниками
	Октябрь

Каб№22
	Леонтьева В.П.

Мозголова Н.

	11.Заочное путешествие по Берлину
	Ноябрь

Каб№22
	Леонтьева В.П.

Члены клуба

	12.Беседа с председателем комитета по делам молодежи-Семеновой М.В.
	Ноябрь
	Леонтьева В.П.

Мозголова Н.

	13.Открытое заседание клуба «Диалог» с представителями комитета по делам молодежи, педагогами МИ ВЛГУ, педколледжа- «Sprachen uberwinden die Grenzen»
	Ноябрь
	Леонтьева В.П.

Комарова О.В.

Семенова М.В.

	14.Подготовка к рождественской неделе в рамках предметной недели
	Ноябрь

Каб.№22
	Леонтьева В.П.

Члены клуба

	15.Оформление стендов рождественской тематики, праздник Святого Николая
	Декабрь

Каб.№22
	Леонтьева В.П.

Малахова О.В.

Члены клуба

	16.Рождественские традиции, беседа с носителями немецкого языка
	Декабрь
	Леонтьева В.П.

Малахова О.В.

	17.Просмотр видеофильма «Weihnachten» с последующим обсуждением
	Декабрь
	Леонтьева В.П.

	18. «Рождественские встречи»-праздничное мероприятие по возрастным группам учащихся
	Декабрь
	Леонтьева В.П.

Малахова О.В.

	19.Консультирование членов клуба по работе с иноязычными источниками
	Январь
	Леонтьева В.П.

Мозголова Н.

	20.Встреча с менеджером компании «Comlines»- «Впечатление о зарубежной деловой поездке в Германию»
	Январь
	Леонтьева В.П.

Чернов Р.

	21.Подготовка материалов к стенду «Valentins Tag»
	Январь
	Леонтьева В.П.

Члены клуба

	22.Разработка сценария и подготовка праздника «Valentins Tag»
	Январь
	Члены клуба

	23.Подготовка музыкального вечера ко дню влюбленных
	Февраль
	Члены клуба

	24.Музыкальный вечер «Valentins Tag»
	Февраль
	Члены клуба

	25.Встреча со студентами МПСИ, МИ ВЛГУ-участниками зарубежных стажировок в Германию
	Февраль
	Леонтьева В.П.

	26.Консультирование членов клуба по работе с иноязычными источниками 
	Февраль
	Леонтьева В.П.

Мозголова Н.

	27.Встреча с любителями путешествовать «Reisen bildet»
	Март
	Леонтьева В.П.

Жиленко Н.В.

	28.Весенние праздники и традиции в Германии
	Март
	Леонтьева В.П.

Малахова О.В.

	29.Просмотр видеофильма «Ostern»
	Март
	Леонтьева В.П.

Малахова О.В.

	30.Оформление пасхальных сувениров, стендов, консультирование членов клуба
	Март


	Леонтьева В.П.

Мозголова Н.

	31.Разработка экскурсионных маршрутов «Муром-малое золотое кольцо»
	Апрель
	Леонтьева В.П.

Малахова О.В.

Мозголова Н.

Члены клуба

	32.Разработка экскурсионных маршрутов
	Апрель
	Члены клуба

	33.Ролевая игра «Murom ist Anziehungespunkt fur Touriesten»
	Апрель
	Члены клуба

	34.Консультирование членов клуба по работе с иноязычной литературой 
	Апрель
	Члены клуба

	35.Обзор молодежной прессы «Was wurden Sie mir empfehlen zum Lesen?»
	Апрель
	Члены клуба

	36.Информационный видео ролизк «Отдых в Германии»
	Май
	Леонтьева В.П.

	37.Обззор дружеской перепизски со сверстниками из Гермзании
	Май
	Члены клуба

	38.Круглззый стол «Обзор, анализ, резшения»
	Май
	Члены клуба


Положение о работе

молодёжного объединзения «Deutsch Klub»

Настоящее положение регламентирует деятельность клуба в системе дополнительного образованияз в МОУ Якиманско-Слободская средняя общеобразовательная  школа.

  Деятельность языкового клуба отвечает интересам учащихся и направлена на решение основных задач:
  - Популяризация изузчения немецкого языка.

  - Знакомство с  культурой немецкоязычных стран.

  - Формирование навыков межкультурного общения. 

  - Развитие межкультурных связей с немецкими молодёжными объединениями 
Основные направления деятельности языкового  клуба:

1. Участие  в молодёжных проектах.

2. Организация досуговой  деятельности.

3. Информационное обеспечение  всех подразделений объединения. 

4.Организация туристических маршрутов.

            Формы работы  клуба:  

Деятельность « Deutsch Klub » осуществляется через структурные

объединения – мини –клубы, создаваемые с учётом интересов членов «Deutsch Klub»: « Клуб-Интурист », « Бизнес-клуб »,

«Клуб интересных встреч», «Пресс-клуб».

  Досуговая деятельность клуба включает в себя многообразие форм языкового развития обучающихся:

- тематические встречи между участниками мини-клубов.

- праздники определённой языковой направленности.

- экскурсии по музеям и выставочным залам на немецком языке.

- Видеопросмотры 

- Музыкальные вечера 

Участники
Учащихся 8-11 классов, студенты педколледжа, проявляющие особый интерес к изучению немецкого языка и культуре немецкоязычных стран.

Все обучающиеся, желающие развить свой кругозор через различные формы межкультурного сотрудничества .  

                       Организационные структуры.

Высшим руководящим органом клуба является собрание его членов.

Собрание членов клуба утверждает: 

· периодичность работы клуба

· график проведения мероприятий
· решения актива клуба по планируемой работе

Актив клуба:

1- Проводит заседание 2 раза в четверть.

2- Организует информацию среди членов клуба.

3- Вносит  предложения и изменения в план мероприятий мини-клубов.

4- Анализирует работу клуба за определенный период.

Материальное обеспечение клубной деятельности.

· Спонсорская поддержка.

Общественная поддержка.

1. Заинтересованность и готовность к сотрудничеству учащихся, студентов, педагогов немецкого языка средних школ и педагогического колледжа.

2. Кафедры иностранных языков  МПСИ, МИВлГУ.

3. Туристическое агенство «Бюро путешествий».

4. Отдел по развитию туризма при администрации округа Муром.

5. Байройтский университет в Баварии (Германия)- студентка экономического факультета Шамзоновская А. Я.

Руководство деятельностью мини- клубов осуществляется педагогами немецкого языка педколледжа и средних школ № 1, 15, 33.

Комарова О.В.  преподаватель педколледжа.

Лукьянова Т.А.  учитель нем.языка школы № 33.

Коробкова Л.Н.                                                № 1.

Амозова М.Ю.                                                  № 15.

Леонтьева В.П.                                                Яким.-Сл. ср. шк.

Контроль и руководство деятельностью клуба осуществляется Леонтьевой В.П.

                                     План работы «Бизнес- клуба»

     «Business Club» - мини-клуб в рамках реализации окружного языкового проекта «Deutsch.Jugend.Zentrum», созданного по инициативе учителей немецкого языка и учащихся старших классов школ округа .

    Деятельность клуба отвечает профессиональным, устремлениям, интересам обучающихся и направлена на решение следующих задач:

· мотивировать учащихся к изучению немецкого языка как средства изучения другой предметной области.

· формирование повышенного уровня иноязычной коммуникативной компетенции, способной осуществить профильно- ориентированное обучение.

· обучать учащихся основам делового общения в устных и письменных формах в типичных ситуациях

· знакомить обучающихся со страноведческой информацией, необходимой для деловой поездки в немецкоязычную страну.

   Планирование осуществляется на основе тематических модулей с использованием аутентичного материала. Наиболее эффективными методами работы являются- деловые игры, беседы, дискуссии, презентации, проекты.

   Данные материалы могут быть использованы при организации внеучебной деятельности учащихся и студентов 1-го курса в учреждениях среднего и высшего профессионального образования.

                                                 Тематическое планирование

	№
	Название тем модулей 
	Количество

часов
	Организационные формы. Основное  содержание занятий

	1.
	Встреча с менеджером фирмы «Comlines». Информация о стажировке в немецкую фирму.
	            1


	Вводная беседа о возможностях повышения уровня языковой подготовки за рубежом. Презентация материалов стажировки с использованием ИКТ.

	2.
	Компетенции современного европейского менеджера
	            1
	Работа с аутентичным материалом из газеты «Markt» (таблица, графики). Дискуссия

	3.
	Немецкие фирмы
	             2


	Информация о ведущих немецких и австрийских компаниях сферы производства и услуг. Рекламные объявления. Символика фирмы. Работа в парах, группах. Ролевые игры

	
	
	              2


	Организационная структура фирмы. Холдинговая компания «Bosch- Siemens-Hausgerate-Gruppe». Филиалы в Европе. Работа с видеоматериалом. Выход в Интернет.

	4.
	Персонал фирмы
	              2
	Должностные обязанности персонала. Ваше рабочее место. Микроклимат в коллективе. Ролевая игра.

	
	
	              1
	Визитка бизнесмена. Представление делового партнера. Изготовление эскиза визитки.

	5.
	Работа в Германии
	              3
	Анкетирование на предмет выявления профессиональных интересов. Шансы трудоустройства в европейских фирмах. Работа в группах. Беседа со студенткой, работавшей в Германии по программе «Au-pair»

	
	
	              1
	Обзор объявлений по найму на работу. Схематическая запись информации. Работа в парах

	
	
	              2
	Правила трудоустройства. Совет работодателя. Форма оформления биографии, резюме. Оформление образцов письменной документации. Как подготовиться к собеседованию с представителем фирмы?

	
	
	              1
	Собеседование с начальником фирмы. Ролевая игра.

	
	
	       Всего 

       16 часов
	


Литература:

1.Газета «Markt»- 2007 № 23

2.Аутентичный материал с сайтов компании Bosch- www.bosch.ru
3.Элективный бизнес-курс. Немецкий язык (10-11 кл.) Волгоград, 2007

4.Unternehmen Deutsch. Klett Edition Deutsch, 1999

5.Журнал «Deutschland»,-2008, №6

План работы клуба «Intourist»

    Клуб «Интурист»- мини-клуб в рамках реализации окружного языкового проекта «Deutsch.Jugend.Zentrum», созданного  по инициативе учителей немецкого языка и учащихся старших классов школ округа. Деятельность клуба отвечает современным формам организации внеурочной деятельности учащихся и направлена на развитие професионально- ориентированной социокультурной компетенции учащихся на старшей ступени средней школы и студентов гуманитарных специальностей учреждений среднего и высшего профессионального образования.

    Использование активных методов обучения, аутентичного страноведческого материала из немецких молодежных изданий, краеведческого материала способствует усилению мотивации к изучению немецкого языка, более глубокому осознанию ценностей своей родной культуры и воспитанию уважения к иноязычной культуре.

     Материал представлен тематическими модулями и может варьироваться в зависимости от пожеланий участников клуба. Предлагаемые типичные ситуации помогут обучающимся сориентироваться в иноязычной социокультурной среде и снять языковые трудности во время путешествия по Германии.

Тематическое планирование

	1.
	Встреча с носителем языка. Информация о поездке по городам Германии
	      1
	Просмотр видеофильма «Reise nach Deutschland». Демонстрация видеоматериалов. Обмен мнениями. Групповая работа

	2.
	Туристические маршруты Германии. Встреча с туристическим агентом «Бюро путешествий»
	       3
	Консультация турагента по подготовке документации и вопросам организации поездки. Проектная работа. Разработка маршрута поездки в Германию. Поиск информации в Интернете о достопримечательностях выбранного маршрута.

	3.
	Железнодорожный транспорт в Германии
	     2
	Виды поездов немецкой железной дороги. Расписание поездов дальнего следования. Железнодорожная символика. Время в европейских странах. Заказ билета. Ролевая игра

	4.
	Городской транспорт в Германии
	     2
	Виды городского транспорта в Германии. Расписание движения городского транспорта. Символы на городских улицах и вокзалах. Групповая работа. Запрос информации о городском и пригородном транспорте.

	5.
	В гостинице
	      2
	Виды гостиниц в Германии. Что предлагает гостиница? Виды обслуживания гостиницах. Изучение информации из гостиничного справочника. Заказ номера  в гостинице. Ролевая игра.

	6.
	В ресторане
	       2
	Ресторанный бизнес в Германии. Информация из рекламных проспектов. Изучение меню и заказ еды. Ресторанный этикет.

	7.
	Проект «Муром- Русь былинная»
	       4
	Просмотр видеофильма о Муроме. Подбор материалов на русском языке об Илье Муромце. Разработка плана проекта. Групповая работа. Подготовка билингвальных материалов для зарубежных туристов. Организация экскурсии по Мурому. Ролевая игра. 

	
	
	Всего

16 часов
	


Литература:

1.Unternehmen Deutsch Klett Edition Deutsch,1999

2.Журналы «Deutschland» 2003/07 гг

3. Элективный бизнес- курс. Немецкий язык (10-11 кл.)

4. «Муром»,Масленицын С.И., издательство «Искусство» Москва, 1971

5. Пудков Д., Муром, Ярославль, 1987

6. Смирнов Ю., Древний Муром-1140 лет, МИХМ, 2002 
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                       подготовки по немецкому языку в 9 классе

                            «Практическая грамматика»

Составитель:
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Пояснительная записка

     Лингвистический модуль «Практическая грамматика» является одновременно практикумом по грамматике и чтению и предназначен для аудиторной работы с учащимися 9-х классов, а также для организации индивидуальной и групповой самостоятельной работы учащихся с различным уровнем мотивации к языку.

   Цель лингвистического модуля – развитие языковой и речевой компетенции учащихся

                                           Основные задачи курса 

1.Активизация грамматического минимума одной из основных тем немецкой грамматики 

     «Временные формы глагола»

Выбор темы обусловлен большой нагрузкой глагола в речи, при которой глагол выступает не только как номинант, но и как актуализатор при образовании составных времен, имеет много форм, определяет время действия, лицо, совершающее действие, число, а также различает действительный и страдательный залоги.

2.Формирование у обучаемого установки на осознание цели чтения, на использование

возможных грамматических опор для извлечения из текста максимального объема информации.

Учащимся предлагаются различные стратегии обучения чтению аутентичных текстов содержание которых подобрано с использованием конкретной грамматической структуры.

Практикум по чтению осуществляется на базе текстов различных жанров: газетных сообщений, текста- интервью, отрывков из произведений немецких авторов, сводки погоды, историй  из школьной практики.

3.Развитие индивидуальных иноязычных способностей учащихся и готовности самообучения в процессе чтения.

    Реализация программы лингвистического курса предполагает личностно- ориентированный подход к учащимся, который проявляется в культуроведческой направленности обучения, в учете личностных интересов школьников и их индивидуальных способностей, в практической направленности знаний учащихся и их активном применении, при отборе аутентичного текстового материала, побуждающего к выражению собственного мнения к оценке, в проблемной подаче грамматического материала.

     Содержание программы курса, рассчитанной в зависимости от уровня языковой подготовки учащихся на 14-17 часов, включает в себя организацию деятельности учителя и учащихся, направленную на активизацию грамматических навыков по темам: «Prasens», «Prateritum»,«Perfekt»,«Plusquamperfekt», «Futur», «Aktiv- Passiv»;на обучение различным стратегиям чтения иноязычных текстов и осуществление контрольно- оценочной деятельности участников обшеобразовательного процесса.

    В качестве конечных продуктов учебной и самостоятельной деятельности девятиклассников( индивидуальной, парной, групповой) могут быть тексты на контроль усвоения изученных грамматических явлений на основе языкового материала, подобранного с ориентацией на естественнонаучный, социально- экономический и гуманитарный профили.

   Результатом совместной деятельности учащихся в группах  может быть организация различных форм речевой деятельности учащихся- консультация эксперта по организации рационального питания школьников, заседание комитета юных экологов, журналистское расследование случаев нарушения прав ребенка, круглый стол с представителями разных профессий и т.д. Различные достижения учащихся входят как компонент в состав индивидуальной накопительной оценки учащихся.

   Деятельность учителя и учащихся по каждому разделу программы проходит в определенной последовательности:

1.Распознование грамматической структуры на основе мини-текста с использованием дотекстовых упражнений, снабженных памятками- инструкциями.

2.Анализ грамматического явления –формы, образование, случаи употребления в речевой практике .Учащиеся пользуются специально подобранным справочным материалом.

3.Работа над аутентичным текстом, содержание которого построено в основном с использованием тренируемой грамматической структуры. Технология работы над иноязычным текстом строится с учетом  коммуникативной функции текстотипа в реальном общении и представляет собой практическую значимость при обучении различным видам чтения.

                            Тематическое планирование

	№
	Название темы
	Количество

часов

	1.
	Вводное занятие: Слабые, сильные, неправильные, вспомогательные глаголы
	         2

	2.
	Активизация грамматических навыков по теме: «Prasens»
	         2

	3.
	Активизация грамматических навыков по теме: «Prateritum»
	         2

	4.
	Активизация грамматических навыков по теме: «Perfekt»
	         2

	5.
	Активизация грамматических навыков по теме: «Plusquamperfekt»
	         2

	6.
	Активизация грамматических навыков по теме: «Futur»
	         2

	7.
	Последовательность употребления временных форм глагола «Zeitenfolge»
	         1

	8.
	Активизация грамматических навыков по теме: «Aktiv-Passiv»
	         2

	9.
	Контрольное тестирование учащихся
	         2

	
	Итого
	        17


                                                          Содержание

                                               Вводное занятие 1

                                                     Основные задачи
1.Дать общее представление учащимся о глаголе, его функциях в предложении

2.Дать общую характеристику слабых, сильных, неправильных вспомогательных глаголов.

3.Учить учащихся отыскивать указанные глаголы по формальным признакам.

4.Активизировать работу по восприятию временных форм актива сильных и неправильных глаголов с использованием упражнений.

Вводная беседа учителя о функциях немецкого глагола в речи. Работа со справочным материалом и речевыми образцами(  в зависимости от уровня подготовки языковой группы)          Выполнение упражнений на восприятие форм актива сильных и неправильных глаголов с опорой на таблицу

   Перенос информации на практическую работу с аутентичными текстами о Б.Брехте и школьном равноправии

                                               Занятие 2    Prasens
                                                Основные задачи:

1.Учить учащихся отыскивать по формальным признакам временную форму сказуемого Prasens
2.Учить объяснять и различать случаи употребления глагола в настоящем времени

3.Учить восстанавливать неопределенную форму глаголов в «Prasens»  корневых, производных и сложных глаголов

4.Активизировать употребление «Prasens» при обсуждении прочитанного текста и выполнении творческих, индивидуальных письменных заданий

Распознование грамматической формы «Prasens» на основе мини-текста «Finderlohn»

Анализ форм и случаев употребления «Prasens» в речевых образцах на базе справочного материала

Работа над текстом «Altes Fest mit neuen Ideen»- ознакомительное чтение.

 Выполнение индивидуальных и групповых творческих заданий по оформлению рекламы праздника, обсуждение его в группе сверстников, обмен впечатлениями и т.д.

                                          Занятие 3 Prateritum
                                           Основные задачи:

1.Активизировать учащихся в распознавании, анализе и употреблении грамматической формы «Prateritum»

2.Учить учащихся сравнивать и анализировать употребление временных форм глагола на примере текстов разных по форме, но одинаковых по содержанию.

3.Развивать навыки самостоятельной работы учащихся 

4.Обучать навыкам несложного аутентичного текста.

Работа с таблицей глаголов сильного и неправильного спряжения

Распознование временной глагольной формы «Prateritum» по типичным грамматическим опорам. 

Чтение отрывка из биографии Ф. Шиллера

Составление возможных вариантов биографии писателя с опорой на имеющиеся знания, факты. Работа с писательским лексиконом.

Анализ грамматической структуры на основе справочного материала

Индивидуальная или групповая работа.

Ознакомительное чтение текста «Farbenprachtiger Umzug»

Анализ грамматических форм «Prateritum». Использование информации текста в творческих заданиях – написание письма, описание последнего школьного праздника.

                                                 Занятие 4 PERFEKT
Основные задачи:

1.Учить распознавать временную форму глагола «Perfekt» на примере стихотворения немецкого автора.

2.Активизировать употребление грамматической структуры сказуемого в «Perfekt» в речевой практике

3.Учить сравнительному анализу языковых средств на примере двух текстов, разных по форме , но одинаковых по содержанию

 4.Учить логическому изложению содержания текста

5.Учить приемам групповой работы учащихся

Ознакомление с грамматической структурой «Perfekt» на основе стихотворения Эйхендорфа

Распознавание формальных признаков сказуемого в «Perfekt»

Упражнения – инструкции на восстановление инфинитива корневого глагола по «Партиципу II»

Речевые упражнения с заголовков стихотворения  

Анализ форм и случаев употребления «Perfekt» в речи с привлечением справочного материала.

Обучение ознакомительному чтению газетного текста из полицейской хроники «Kaufmann Tabbert auf der Polizeiwache in Hattingen». Распознавание логико- смысловых опор газетного текста.

Сравнительный анализ языковых средств 2-х текстов.

Занятие 5

Основные задачи:

1.Учить учащихся распознавать сложную грамматическую структуру «Plusquamperfekt»

2.Обучать учащихся грамматическому перефразу .

3.Обучать учащихся использованию рациональных приемов в работе над сложным грамматическим явлением.

4.Развивать языковое мышление учащихся на основе антиципации действия в связном сообщении.

Распознавание грамматической структуры глагола в «Plusquamperfekt» на уровне краткого связного описания.

Выполнение упражнений- инструкций на восстановление инфинитива глаголов

Упражнения на антиципацию действий в предлагаемом отрывке для чтения.

Анализ временной формы глагола в «Plusquamperfekt» на примерах справочного материала. 

Обучение поисковому чтению несложного аутентичного текста «Notar beglaubigte Bocksprunge». Организация речевой деятельности учащихся в парах. Обучение краткому письменному высказыванию. Упражнения на грамматическое перефразирование.

                                            Занятие 6   FUTUR
                                         Основные задачи:

1.Учить распознавать грамматическую структуру глагола в «Futur» на примере высказывания автора.

2.Активизировать употребление временной формы глагола в «Futur» в речевой практике учащихся.

3.Обучать учащихся приемам смыслового перефразирования.

4.Учить учащихся давать собственную оценку, делать суждения по поводу прочитанного.

Распознавание грамматической формы глагола в «Futur» при чтении высказывания  Т.Хайнса.

Анализ форм и случаев употребления «Futur I» на речевых образцах справочного материала.

Организация групповой работы.

Ознакомительное чтение отрывка из рассказа Л.Финхолда.

Организация речевой практики- проведение дискуссии на основе полученной из отрывка информации.

Упражнения к заголовку текста

Упражнения на смысловое перефразирование информации при чтении.

 Занятие 7 Zeitenfolge
                                          Основные задачи:

1.Систематизировать знания учащихся в употреблении временных форм глагола.

2.Учить графически представлять взаимосвязь временных структур предложения.

3.Обобщить знания учащихся в ходе речевой практики над газетным текстом
Организация поисковой деятельности грамматических опор на основе краткого сообщения. Изучающее чтение текста.

Анализ и систематизация полученных знаний об образовании и употреблении временных форм глагола через графическое представление речевых образцов. Работа в группах.

Изучающее чтение газетного текста «Das Wetter». Тренировочный контроль усвоения грамматического материала «Временные формы глагола в Aktiv» в форме письменного перевода текста.

                                                 Занятие 8.PASSIV
Основные задачи:

1.Активизировать знания учащихся по теме «Passiv».

2.Систематизировать знания учащихся в употреблении временных форм актива и пассива.

3.Учить учащихся вести сравнительный анализ образовательных форм глагола и случаев употребления в речи.

4.Учить учащихся приемам просмотрового чтения газетных и научно- популярных текстов.

Сравнительный анализ форм образования и случаев употребления глагола в «Passiv» и «Passiv» на основе речевых образцов.

Анализ форм «Passiv» и контроля их понимания с помощью перевода отдельных предложений из справочного материала.

Просмотровое чтение текста- интервью и газетного текста. Организация поисковой деятельности учащихся на основе полученной информации из текстов «Interview», «Eine Pyramide auf dem Spielplatz» , «Frau wurde bei Ungfall schwer verletzt», «Besonderer Schutz».

Занятие 9

Контрольное тестирование

 Контроль усвоения изученных грамматических явлений в форме обобщающего теста, состоящего из 2-х частей:

1.Контроль уровня сформированности умения распознавать грамматические структуры на основе речевой модели.

2.Контроль понимания аутентичного текста, содержащего изученные грамматические явления (вариант текста прилагается)

Форма итогового контроля

Обобщающий тест

Обобщающий тест.(Zeitformen Aktiv und Passiv)

 Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной:

1….ihr lange in der Schule…?

   a) seid…geblieben

   b) sind…geblieben

   c) werden…bleiben

2.Ich …nach Hause…

a) laufst

b) habe …gelaufen

c) bin…gelaufen

3.Der Text…bald…

a) wird ubersetzt werden

b) ist ubersetzt worden

c) wurde uberzetzt

4.Nachdem die Apfel… … …,wurde Tee getrunken.

a) gegessen worden sind

b) gegessen worden waren

c) gegessen worden sind

5.Unsere Mannschaft…das Spiel.

a) gewinne

b) gewonne

c) gewann

6….ihr heute spazieren?

a) geht 

b) gehen

c) gingen

7.Der Tisch …schon….

a) werde…decken

b) ist…gedeckt

c) hat…gedeckt

8.Die Gedichte…von…uns… .

a) werden…gelesen

b) werden…lessen

c) haben…gelesen

9.Nach dem Fruhstuck…ich in die Schule… .

a) wird…gehen

b) werde…gehen

c) waren…gegangen

10.Nachen er die Arbeit… …,ging er nach Hause.

a) gemacht habe

b) machen werde

c) gemacht hatte

11.Wann… du…?

a) bist…angekommen

b) hast…angekommen

c) ist…angekommen

12.Im Sommer…wir viel… .

a) wird…schwimmen

b) werde…schwimmen

c) werde…schwimmen

13.-Heute regent es.

-…es auch gestern…?

a) hat …geregnet

b) regent

c) wird…regnen

14.Wir …als erste ans Ziel gekommen.

a) haben

b) sind

c) werden

Test
In sechs Wochen fertig? Skateboardanlage wird beim TSB aufgestellt

RAVENSBURG(gp)- Die geplante Ubungsanlage fur Skateboardfahrer___ in den nachsten sechs, hochstens sieben Wochen auf einer befestigten Flache beim Sportzentrum Rechenwiesen_____, die jetzt noch Mitarbeitern einer Firma fur das Parken ___.Das ist nunmehr beschlossene Sache.Der  Umwelt- und Verkehrsausschuss des Gemeinderates____ dafur einstimmig «grunes Licht» gegeben.

    Errichtet___soll eine Anlage, die sich in Uberlingen bereits______und auf 30000 Mark_______. Bevor sie fur die Skateboarder_____,____sie der TUV ab.Offen blieb im Ausschuss, ob die Anlage auch noch mit einem schutzenden Dach____werden kann,wodurch sich die Kosten erhohen wurden.Als wunschenswert____weiter ein verschliebbarer Container oder wenigstens als Provisorium ein Bauwagen bezeichnet, wo die Skateboarder ihre Bretter____konnen.Die Toilettenfrage gilt als gelost.Wahrend der Offnungszeiten der nahen TSB-Gaststatte konnen die Ubenden die dortigen Toiletten mitbenutzen.Wegen der Aufgabe der 26 Parkplatze muss noch verhandelt____.

1.Setzt in die Lucken richtige Zeitform des Verbs

1. wurden aufgestellt             Zeilen:    

2. ist aufgestellt worden            2-5

3. wird aufgestellt

       1.diente

       2.hat gedient                             7

       3.dient

       1.worden

       2.wurde                                    11

       3.werden

       1.veranschlagt wurde

       2.veranschlagt werden             13

       3.veranschlagt ist

      1.freigegeben ist

      2.freigegeben werden               14

      3.freigegeben wird

      1.nimmt ab

      2.nahmen ab                              15

      3.nehmt ab

      1.versehen werden kann

      2.versahen werden kann            17

      3.versah werden kann

      1.deponiert konnen 

      2.deponierten konnen              19-22

      3.deponieren konnen

      1.muss verhandelt werden

      2.muss verhandeln worden        28

      3.muss verhandelt geworden

2.Aufgabe zum Aufbau des Textes: Was fur ein Texttyp ist das ?

a) die Novelle

b) die Reportage

c) das Gedicht

d) die Erzahlung

e) die Zeittungsmeidung

3.Aufgaben zum Inhalt des Textes : Worum geht es im Artikel  ?
a) einen Skateboardwettkampf

b) einem Umwelt-und-Verkehsausschuss

c) das Sporttreffen der Skateboarder

d) die Errichtung der Skateboardanlage

Требования к уровню подготовки учащихся

По окончании курса должны знать основные грамматические структуры данного модуля, основные стратегии обучения чтению

    Деятельность, направленная на развитие языковой и речевой компетенции, предполагает формирование у учащихся следующих умений:
· умение распознавания грамматических информационных признаков

· умение осознавать цель чтения конкретного текста и выбирать стратегию чтения, соответственно этой цели

· умение осуществлять смысловой анализ текста, выделять в нем главное, новое, полезное

· умение находить логико- смысловые опоры

· умение последовательно излагать мысли

· умение делать краткие записи

· умение давать оценку прочитанному 

Литература
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Введение
     Возрастающая роль иностранного языка в жизни общества и в общем образовании молодежи как действенного фактора социально-экономического, научно-технического и общекультурного прогресса, как средства устного и письменного общения между представителями разных народов и культур находит отражение в практике преподавания иностранного языка в школе с учетом активно развивающихся процессов дифференцированного обучения старших школьников.

      Переход к новой, вариативной системе образования обусловлен изменениями в жизни нашего общества- переходом к рыночной экономике, выделением общечеловеческих ценностей в качестве приоритетных, учетом индивидуальных склонностей, потребностей и запросов личности.

     Данный спецкурс направлен на реализацию возможностей расширения и углубления лингвистического потенциала школьника. Профильная цель курса является частью развивающего обучения и состоит в формировании гуманитарного мышления на ИЯ и освоении ряда понятий, способствующих формированию иноязычных коммуникативных умений учащихся.

     Программа предназначена для учащихся 10-11 классов, проявляющих интерес к предметам гуманитарного цикла.

      В программе развиваются важнейшие положения общей программы иностранных языков для средней школы применительно к особенностям курса.

Цели и задачи курса

    Модернизация содержания образования России на современном этапе развития общества связана с инновационными процессами в организации обучения иностранным языкам. Основная идея обновления старшей школы состоит в том, что существенно усиливается личностная и индивидуальная направленность образования. Старшая ступень обучения должна помочь учащимся в их самоопределении в соответствии со склонностями, возможностями и способностями школьников. Этому в значительной степени способствует профильная форма обучения иностранным языкам на старшей ступени, при которой иностранный язык выступает средством реализации профильного обучения /гуманитарно-социального, естественнонаучного, социально- экономического/.

Предполагается, что выпускник сразу после окончания школы сможет использовать иностранный язык в выбранной в соответствии с профилем сфере деятельности или в учебе при продолжении образования в среднем специальном учебном заведении или вузе.

Перед преподавателями иностранного языка школы или вуза стоит ряд общих и очень важных проблем. Особое место среди них занимает обучение продуктивной иноязычной письменной речи.

При сохраняющейся важности ценности устного общения сегодня практически 80% информационного объема в сфере науки, техники и технологий как внутри организаций, так  и между ними осуществляется посредством телекоммуникаций, а именно в письменном виде.

К профессионально значительным умениям сегодня относятся следующие:

1. Тезисное изложение

2. Конспектирование

3. Аннотирование

4. Реферирование

5. Двустороннее преобразование вербальной информации в невербальную.

6. Рецензирование 

7. Написание эссе, статей и текстов докладов.  

    В этой связи комплексная цель, направленная на воспитание, образование и развитие личности ученика в процессе овладения им основами иноязычной речевой деятельности, конкретизируется  данном курсе следующим образом:

-подготовка учащихся к участию в межкультурном общении на иностранном языке в письменной и устной формах с учетом их интересов и профессиональных устремлений.

-воспитание осознанного отношения к выбору профессии, потребности в практическом использовании иностранного языка в будущей профессиональной деятельности.

-расширение лингвистического кругозора учащихся, их научной информированности и общей эрудиции.

-развитие познавательных интересов учащихся в области гуманитарных наук, навыков исследовательской работы с источниками информации.

   Остаются актуальными все другие компоненты цели обучения иностранным языкам в средней школе, в том числе формирование общечеловеческих ценностных ориентаций, гуманитарной культуры, культуры общения, развитие обще учебных умений и т.п. 

Цели данного курса определяют следующие его основные задачи:
1.Обеспечить овладение учащимися четырьмя видами чтения текстов различного характера/ общенаучных, художественных, общественно-политических / и различных разновидностей/научно-популярная статья, рассказ, история, баллада, сказка и т.д./, имея ввиду, что ведущим видом речевой деятельности является чтение, в процессе работы с текстами различных жанров обучить школьников аналитико-синтетической обработке информации-аннотированию и реферированию.

2.Обучить учащихся умению письменно фиксировать значимую для них информацию в виде плана, тезисов, выдержек из прочитанного, аннотации, реферата.

3.Включить в активный и пассивный словарь учащихся ключевые слова и словосочетания, необходимые для оформления аннотации, реферата.

4.Способствовать приобщению учащихся к чтению по интересам, повышению их общей эрудиции, приобретению опыта самостоятельного использования иностранного языка для углубления и расширения знаний в различных областях знаний.
Тематическое планирование

	№
	Наименование тем курса
	Количество часов
	Организационное

 формы

	1.
	Чтение, аннотирование и реферирование иноязычного текста
	        1
	Лекция

	2.
	Основные стратегии обучения чтению
	        2
	Теоретический семинар. Виды чтения. Как научиться понимать текст. Тренинг на овладение навыками поиского, просмотрового, ознакомительного и изучающего чтения

	3.
	Семантическое свертывание текста и его обучающий потенциал:

· Inhaltsangabe einer Geschichte

· Zusammenfassung in Thesen

· Buchklappentext
· Preсis
	        1

        1

        1

        1
	Практикум в чтении учебных текстов и упражнения на обучение текстовым семантическим трансформациям. Индивидуальная и групповая работа.

	4.
	Аннотирование иноязычного текста
	        3
	Знакомство с образцами аннотации к различным текстам. Семинар-практикум по составлению алгоритма, определению структуры и написанию аннотаций к аутентичным текстам. Консультирование учащихся.

	5.
	Реферирование иноязычного текста
	        5
	Знакомство со стендовыми рефератами студентов, участниками НПКС.

Семинар- практикум по определению алгоритма составления реферата, написанию его структуры.

Консультирование учащихся по выбранным темам рефератов к конференции

	6.
	Итоговое занятие
	        2
	Урок- конференция

Защита рефератов по профилю обучения

	
	
	Итого 

17 часов
	


Содержание курса

Тема  №1: Чтение, аннотирование и реферирование иноязычного текста

Урок 1- Чтение как вид речевой деятельности, чтение как особый вид коммуникации, основные виды чтения, семантическая трансформация текста

Виды аннотаций: Реферирование как рецептивно- репродуктивная речевая деятельность

Тема №2: Основные стратегия обучения чтению

Урок 1-Основные виды и подвиды чтения- изучающее, ознакомительное, просмотровое (обзорное, поисковое, реферативное, филологическое, углубленное и др.)- концепция С.К. Фоломкиной. Обзор видов подвидов чтения на учебных текстах. Групповая работа

Урок 2- Методика чтения Като Ломб- ознакомление, сравнение, анализ. Последовательность действий при осуществлении просмотрового, поискового, изучающего и ознакомительного чтения. Индивидуальная работа с памятками по чтению и текстами различных жанров.

Тема №3:Семантическое свертывание текста и его обучающий потенциал

Урок 1- Знакомство с правилами письменного изложения учебного текста (памятка)

Чтение аутентичного текста. Сравнение двух образцов. Изложения на предмет соответствия 

Урок 2- Тезисное изложение текста

Введение рабочих понятий при работе над изложением текста: тезис, антитезис, аргумент, оценочное суждение. Чтение текста учебного образца. Индивидуальная работа по составлению тезисов к предложенным текстом различных жанров.

Урок 3- Определение «Buchklappentext». Чтение текстов на суперобложке книги с охватом основного содержания (памятка). Книги-малютки. Книги научного жанра. Работа с каталожными карточками. Индивидуальная и групповая работа.

Урок 4- Компрессия текста. Особенности использования, объем, алгоритм составления «Precis». Образцы основных и сокращенных текстов. Сравнение, анализ, выводы. Индивидуальная работа с текстами

Тема №4 Аннотирование иноязычного текста

Урок 1- Понятие, сущность, функция аннотирования. Виды аннотаций. Работа с образцами аннотаций к дипломному проекту, к медицинским и косметическим препаратам, к бытовой технике, к научной статье. Групповая работа. Согласование темы итоговой конференции учащихся.

Урок 2- Определение алгоритма составления аннотации. Запись структуры аннотации. Введение клише, начинающих работу и вводящих главную тему текста. Запись клише, оформляющих выводы, к которым приходит автор первичного документа.

Урок 3- Повторение основных грамматических конструкций, используемых в аннотации. Практикум в составлении аннотации к аутентичным текстам профильной направленности. Работа в парах. 

Тема №5 Реферирование иноязычного текста

Урок 1- Понятие, сущность, функции реферирования. Отличие реферата от аннотации. Ознакомление с рефератами студентов с научно- практической конференции, с рефератами учащихся, представленными в ходе итоговой аттестации на русском языке.

Урок 2- Запись алгоритма составления реферата . Ознакомление со структурой реферата. Введение клише к введению, основной части и заключительной частям рефератам.

Урок 3- Тренировочные упражнения на формирование умений оформлять заголовочную часть реферата, к аутентичным текстам профильной направленности. Работа в группах. Взаимоконтроль.

Урок 4- Тренировочные упражнения на выделение в тексте смыслового субъекта (о чем говориться ?) и смыслового предиката (что об этом говорится ?) к аутентичным текстам разных жанров.

Урок 5- Тренировочные упражнения на грамматическое, лексико- грамматическое и смысловое перефразирование. Консультирование учащихся по написанию рефератов.

Тема №6 

Урок- Конференция. Презентация учащимися рефератов по выбранному профилю (аннотация прилагается в письменной форме к реферату). Подведение итогов работы конференции.

Форма итогового контроля

Урок- конференция. Защита рефератов по профилю обучения.

Требования к уровню подготовки учащихся

По окончании курса учащиеся должны

 знать:

· основные стратегии обучения чтению

· клише, начинающие работу и вводящие главную тему произведения

· клише, оформляющие основную часть произведения

· клише, оформляющие выводы, к которым приходит автор первичного документа.

приобрести:

· учебно- интеллектуальные умения (умение анализировать и синтезировать информацию, заключенную в тексте, в процессе аннотирования источника)

· учебно- информационные умения (умение отбирать нужную информацию из различных источников с различными целеустановками, ориентироваться в различных жанрах и видах текста)
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1. Вейзе А.А. Чтение реферирование и аннотирование иностранного текста.,М. 1985г.

2. Е.М.Kabisch, Aufsatz 9/10 Kurzgefasst (Ernst Klett Schulbuchverlag 1990)

3. Усачева И.В. «Самостоятельная работа студентов с книгой – МГУ-1990»

4. Лесохина Г.Б. «Обучение русскому языку в системе языкового образования студентов- нефилологов: становления и перспективы развития, М.2001. с-5

5. Фоломкина С.К. Обучение чтению на иностранном языке в неязыковом ВУЗе, Москва.1980
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7. Аутентичные материалы из немецких молодежных изданий. 

Комплекс речевых  упражнений

     Освоение иностранного языка и культуры страны в рамках профильно- ориентированного курса происходит преимущественно через овладение учащимися учебными стратегиями и приемами, что обеспечивается соответствующими упражнениями и заданиями, направленными на формирование речевых умений и навыков.

      В курсе профильно- ориентированного обучения иностранному языку целесообразно обеспечивать формирование компетенций  по всем видам коммуникативной деятельности: репродуктивным (аудирование и чтение) и продуктивным (говорение и письмо), а также в переводе. Рецептивные виды речевой деятельности (аудирование и чтение), направленные на восприятие и понимание информации в устной и письменной форме, становятся наиболее востребованными в курсе профильно- ориентированного обучения старшеклассников иностранному языку. Использование в учебном процессе разных видов чтения и аудирования служит средством формирования коммуникативных рецептивных умений.

Умения в чтении и аудировании можно разделить на два типа

Умения первого типа:

· вероятностное прогнозирование

· нахождение в тексте специфической информации для ее последующего использования в определенных целях;

· понимание главного, наиболее существенного в тексте – проявляются при первом чтении/ прослушивании текста, когда учащиеся либо извлекают определенную информацию, либо читают/ слушают с пониманием основного содержания, с извлечением основной информации

Умения второго типа:

· полное и точное понимание всех основных и второстепенных фактов, содержащихся в тексте, их осмысление и запоминание;

· использование вокабуляра для развития стратегий предвосхищения;

· уяснение замысла и позиции автора

Умения второго типа ориентированы на детальный анализ текста и развиваются на основе умений первого типа.

В методической модели обучения рецептивным умениям выделяются следующие последовательные стадии:

· Экспозиция как вступительная часть к работе с печатным или звучащим текстом.

· Предтекстовые упражнения –постановка задачи на понимание содержания и смысла текста для чтения или аудирования .

· Чтение/слушание, выполнение заданий из второй стадии.

· Контроль понимания заложенной в тексте информации

· Заключительные упражнения на базе текста.

Примерами упражнений, способствующих формированию умений первого типа, могут служить такие задания:

Упражнения, развивающие умения вероятностного прогнозирования:

· Прочтите/ прослушайте заголовок и скажите, о чем (ком)будет идти речь в данном тексте.

· Прочтите /прослушайте предложения первого абзаца и назовите вопросы, которые будут рассматриваться в тексте.

· Прочтите /прослушайте последний абзац текста и скажите, какое содержание может предшествовать данному выводу.

· Скажите о чем, судя по рисункам, графикам может идти речь в данном тексте.

Упражнения, развивающие умения находить в тексте специфическую информацию:

· Найдите в данном номере газеты основное информационное сообщение. Скажите, какое событие описывается в нем. Найдите в газете другие материалы по данному вопросу.

· Найдите в газете статьи постоянных обозревателей, скажите, каким вопросам они посвящены.

· Просмотрите текст и определите его характер (описание, рассуждение, повествование)

· Просмотрите текст и скажите, содержит ли он интересующую вас информацию.

Упражнения, развивающие умения понимать главное в тексте:

· Прочтите /прослушайте текст и выразите свое согласие/ несогласие с приведенными ниже утверждениями из текста.

· Ответьте на вопросы к тексту.

· Выберите правильный ответ из нескольких данных.

· Составьте план прочитанного / прослушанного текста.

· Составьте тезисы к прочитанному /прослушанному тексту.

· Поясните данный к тексту чертеж.

· Составьте резюме прочитанного /прослушанного текста.

В качестве примеров упражнений, развивающих умения второго типа, можно назвать следующие:

Упражнения, способствующие полному и точному пониманию всех основных и второстепенных фактов, содержащихся в тексте, их осмысление и запоминание:

· Используя текст, ответьте на вопросы.

-    Опираясь на содержание текста, закончите упражнения, используя предлагаемые варианты.

-   Прочтите план текста и скажите, достаточно ли полно он передает содержание текста.

· Прочтите вслух предложения, которые иллюстрируют мнение автора по вопросу…

· Подготовьте реферат текста, используя ответы на вопросы.

· Прокомментируйте следующие положения, взятые из текста.

Упражнения на использование вокабуляра для развития стратегий предвосхищения:

· Дайте наибольшее количество вариантов, которые можно использовать, чтобы закончить каждое из начатых предложений.

· Определите по формальным признакам, какими частями речи являются выделенные слова.

· Сгруппируйте слова с одинаковым корнем и догадайтесь об их значении, учитывая при этом значение приставок (суффиксов).

· Используя указанные слова, заполните пропуски и восстановите предложения.

· Прочтите предложения, найдите интернациональные слова и скажите, совпадает ли их значение в родном и изучаемом языках.

· Прочтите фрагмент текста и постарайтесь по контексту определить значение слов, препятствующих пониманию основного содержания текста.

Упражнения в идентификации маркеров дискурса:

· Прочтите опорные слова и словосочетания и назовите тему текста.

· Подчеркните в тексте слова и словосочетания, которые можно выделить в качестве ключевых.

· Прочтите текст, определите, какие слова относятся к второстепенной информации.

· Назовите предложение, которое служит для связи смысловых частей текста.

· Выпишите слова, которые указывают на переход от одной законченной мысли к другой.

· Найдите и исправьте ошибки в связи данных предложений.

Упражнения на определение замысла и позиции автора:

· Просмотрите текст еще и ответьте на вопрос: Достаточно ли полно автор освещает проблему…?

· Найдите в тексте предложения или абзац, в котором выражается мысль о том, что…

· Выразите свое отношение к прочитанному.

· По каким аспектам проблемы, освещаемой в тексте, вы хотели бы почитать дополнительную литературу на иностранном языке?

· Каким образом вы можете использовать информацию, содержащуюся в тексте, при изучении профильных предметов?

· Составьте аннотацию к тексту, подчеркивая его информационную ценность.
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  Thema: Entwicklungstendenzen des Wortschatzes in Deutschland.
Das Deutschen ist eine germanische Sprache und am nachsten mit dem Niederlandischen,                Frisischen, Englischen, und den skandinavischen Sprachen verwandt.

Durch die Volkerwanderung zerfiel das Germanische in Einzelsprachen.

Man unterscheidet hier einen ostgermanischen, einen nordgermanischen und einen westgermanischen Zweig.  

Aus den westgermanischen Dialekten ist das Deutsche, genauer: das Hochdetsche als Uberbau uber den deutschen Stammessprachen, die in den heutigen Dialekten weiterleben entstanden.

Die deutsdche Sprachgeschichte ist grob in 3 Abschnitte gegliedert: Althochdeutsch / 750 – 1050 /, Mittelhochdeutsch / 1050 – 1350 / und ungefahr seit Martin Luther Neuhochdeutsch.

Die Geschichte der deutschen Sprache  ist die Geschichte eines allmahlichen Ausgleichs, der sich uber Jahrhundert hinzog.

Die althochdeutschen Sprachdenkmaler zeugen davon, dass die deutsche Sprache schon in jener Zeit einen reichen Wortschatz besass.

Neben den Wortern aus dem Bereich des alltaglichen Verkehrs besass das Ahd. einen reichen Schatz von Wortern aus dem Bereich des Geisteslebens, der Dichtung, der Viehzucht, und des Ackerbaus, des Bau-, Rechts- und Heereswesens. 

In den Ahd. Sprachdenkmalern kommt das standige Wachstum des Wortschatzes im Zusammenhang mit der Entwicklung der feudalen Kultur, der klerikalen Bildung, des Staats- und Rechtswesens, mit der Ubertragung zahlreicher lateinischer theologischer und philosophischer Schriften in die deutsche Sprache und der Schaffung der dazu notwendigen Terminologie zum Ausdruck. 

Die meisten Entlehnungen sind aus der lateinischen Sprache aus dem Latein sind auch die Monatsbezeichnungen entlehnt durch Lehnubersetzungen entstanden die Namen der Wochentage.

Ein beliebtes Wortbildungsmittel ist in allen altgermanischen Sprachen auch die Zusammensetzung.

Griehische Begriffe gelangten schon vor der Zeit des Humanismus ins Deutsche.

In der mhd. Zeit bereichert sich der Wortschatz nicht nur durch Entlehnungen aus anderen Sprachen, in erster Linie aus den Franzosischen, sondern auch durch Bedeutungsentwicklung der terminologischen Lexik und der Berufslexik.

Die Uberlegenheit  der romischen Kultur wird durch Worter aus: dem Militarwesen:Strasse (strata), Wall (vallum), Meile (milia), Pfeil (pilum) der Rechtsprenung und Verwaltung: Kaiser (Caesar), Kette (catena) dem Handel: Kaufmann (caupo), Markt (mercatus), Kiste (cista) dem Bauwesen: Ziegel (tegula), Mauer (murus), Keller (cellarium) gezeigt.

Diese Worter machen sichtbar, dass die Germanen erst durch die Romer mit dem Steinbau bekannt gemacht wurden.

Das Lehngut wird vor allem durch Kaufleute, Soldaten und Marketender vermittelt.

Durch das Eindringen des Christentums kam eine grosse Menge an Lehngut aus der Sprache der Kirche in Lehre, Kultubung und Organisationen hinzu.

Die wichtigsten Worter  aus der weltlichen und geistlichen Bildung sind Schreiben (scribere), Taffel (tabula), Schule  (schola), Zettel (schedula), Brief (breve) und Tinte (tinkta).

Aus der Zeit des Humanismus stammen Worter wie: Universitat, Fakultat, Professor, Doktor, Autor, Zensur, Exempel, Aula, Abiturient, Botanik, Zoologie usw.

Durch das Studium des romischen Rechts wurden unter anderen ubernommen: Jura, Justiz, Prozess, appellieren, zitieren, Klient, Legalitat.

In die Verwaltung gelangen: Kontakt, Edikt, Formular, Fiskus, Datum, Interesse, Kommissar u.a.

Diese gingen zum Teil in das allgemeine Sprachgut ein Ausdrucke wie Unwohlsein,

Geschwulst, Erkaltung wurden ersetzt durch Indisposition, Abszess und Katarrh.

In der Grammatik und Mathematik wurden lateinische Ausdrucke benutzt.

Viele italienische Bezeichnungen wurden in die Musik ubernommen.

Einige Davon sind: Arie, Solo, Oper, Konzert, Duet, Melodie, Violine usv.

Ende des 19 Jahrhunderts nimmt das Englische zunehmend Einfluss auf das Deutsche: Parlament, Sport, Streik sind Lehnworter aus dieser Zeit.

Im20 Jahrhundert ist das Amerikanisch – Englische ganz entscheidend am Ausbau des Deutschen beteiligt.

Der Einfluss beschrankt sich zwar im wesentlichen auf den Wortschatz, betrifft auch die GrammatikAuch hier einige Lehnworter als Beispiele: Teenager, Manager, Joint, Venture, Musical. 

Im Alltag und bei der Werbung als Modeworter: okay, super, cool, hard, power, soft, light, in, out.

Im Journalismus und in der Wirtschaft als Hybridbildung: Leasing, Gesselschaft, Nehmer, Herstellerleasing, Finanzierungs, Desinger – Jeans, City – Bermudas, Jersey – Schlupf – Shirt, T – Schirt.

Als Fremdwort fur Leistungseigenschaften von Waren: garment – washed, moon – washed, stone – washed, power – washed.

Fur Produktbenennungen von Kosmetik/ Waschmitteln: Lux, Fa, Nivea, Timotei, Florena, Pril, Viss, Ariel, Dash, Persil, Sunil, Spee, fit, fewa.

Fur Farbdifferenzierungen in der Modebranche: Kiwi, Aubergine, Bordeaux, Rose, Cognac.

Fur Materialangeben: Makabest, Lana Seta.

Oben war von den historischen, kulturellen und okonomischen Ursachen fur sprachliche Entlehnungen die Rede.

Diese ausersprachlichen Ursachen bleiben zweifelsohne die wichtigsten  Voraussetzungen und gehoren zum festen Bestand der Fremdwortdiskussion.

Daruber hinaus muss es allerdings noch andere Grunde dafur geben, dass beispielweise englische Lehnworter fur viele Sprachen Europas annehmbar waren.

Die aussersprachlichen Begrundungen allein geben keine hinreichende Erklarung dafur, dass Lehnworter aus der englischen Sprache in europaischen Worterbuchern so uberwichtig vertreten sind.

Unterschiede vor allem in Wortschatz und Aussprache gibt es zwischen dem Deutschen, das in der Schweiz, in Osterreich und in der Bundesrepublik gesprochen wird.

Zum Teil benutzen auch die Sprecher in der ehmaligen DDR andere Worter als die Sprecher in der alten Bundesrepublik.

“An die Stelle des “unizentrischen” Modells sprachlicher Einheit… muss ein “plurizentrisches” Modell sprachlicher Vielfalt treten…(M. Hellmann 1989)

Keine deutsche Kommunikationsgemeinschaft … hat das Recht, ihre “Varietat” der deutschen Nationalsprache als “Hauptvariante” im Sinne eines dominierenden Normgefuges auszugeben…” (M. Hellmann 1990)
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